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(EN) Important!
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
It is essential that you read the instructions in this manual 
before operating this tool.
Subject to technical modifications.

(FR) Attention!
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances à moins qu’elles n’aient 
été initiées à son utilisation et qu’elles ne soient surveillées 
par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants 
doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.
Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues 
dans ce manuel avant la mise en service de l’appareil.
Sous réserve de modifications techniques.



(ES) ¡Atención!
Este aparato no deberá ser utilizado por personas (incluyendo 
niños) con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, 
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una 
persona responsable por su seguridad les supervise o les 
indique las instrucciones del uso del aparato. Los niños 
deben ser supervisados para evitar que jueguen con el 
aparato.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual 
antes de la puesta en servicio.
Sujeto a modificaciones técnicas.

(DE) Achtung!
Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie werden 
durch eine Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich 
ist, beaufsichtigt oder erhalten von solch einer Person 
Anweisungen zum Gebrauch des Geräts. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, so dass gewährleistet ist, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.
Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise 
dieser Bedienungsanleitung.
Technische Änderungen vorbehalten.



(IT) Attenzione!
Questo dispositivo non andrà utilizzato da persone (compreso 
bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridorre o 
non abilitate ad utilizzare il prodotto e meno che non siano 
supervisionate ed abbiano ricevuto le istruzioni necessarie 
per utilizzare il prodotto da una persona responsabile per la 
loro sicurezza. Supervisionare i bambini per assicurarsi che 
non giochino con il dispositivo.
Prima di procedere alla messa in funzione, è indispensabile 
leggere attentamente le istruzioni contenute nel manuale.
Con riserva di eventuali modifiche tecniche.

(NL) Let op !
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen 
(met inbegrip van kinderen) met verminderde fysieke, 
zintuigelijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan door een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of voldoende 
instructie ontvingen omtrent het gebruik van het appraat. 
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen.
Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel in gebruik 
neemt.
Technische wijzigingen voorbehouden.



(FI) Huomio!
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (sekä lapsille), joiden 
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on heikentynyt tai 
joilta puuttuu kokemusta ja yleistietämystä, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai neuvo heitä 
laitteen käytössä. Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he eivät 
pääse leikkimään lisälaitteilla.
On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa 
annetut ohjeet ennen käyttöönottoa.
Tekniset muutokset varataan.

(PT) Atenção!
Este aparelho não foi feito para ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais ou falta de experiência e conhecimento, 
a não ser que passem a ter supervisão ou instruções relativas 
à utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela 
sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas de 
modo a evitar que brinquem com o aparelho.
É indispensável que leia as instruções deste manual antes 
de utilizar a máquina.
Com reserva de modificações técnicas.



(SV) Observera!
Apparaten är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med reducerad fysisk, själslig eller mental kapacitet, 
eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte får 
övervakning eller instruktioner beträffande användningen 
av apparaten av någon som ansvarar för deras säkerhet. 
Barn ska övervakas så att de inte leker med enheten.
Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna 
bruksanvisning innan användning.
Med förbehåll för tekniska ändringar.

(DA) OBS!
Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller med manglende erfaring og viden, 
med mindre disse personer er blevet vejledt eller instrueret 
i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig for disse 
personers sikkerhed. Børn bør holdes under opsyn, så man 
er sikker på, at de ikke leger med produktet.
Denne brugsanvisning skal læses igennem inden 
ibrugtagning.
Med forbehold for tekniske ændringer.



(NO) Advarsel!
Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive 
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller mangel på erfaring og kunnskap, dersom de ikke får 
tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn må passes på for å sikre 
at de ikke leker med utstyret.
Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen før 
du tar maskinen i bruk.
Med forbehold om tekniske endringer.

(RU) !



(PL) Uwaga!

(CS) D le it  upozorn n !

mentálními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a 

uvedené v tomto návodu.

(HU) Figyelem!
A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékelési 

beleértve), vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és 

a használatra megtanítja, vagy a használat közben felügyeli 

készülékkel.



(RO) Aten ie!

de operarea acestui aparat.

(LV) Uzman bu!

(LT) D mesio!

su fizine, sensorine ar protine negalia, nepakankamomis 



(ET) Tähtis!
Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa 
arvatud lapsed), kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed ning kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, 
välja arvatud siis, kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse 
eest vastutava isiku järelvalve või juhendamise all. Laste 
järele tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks.
Enne trelli kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis 
esitatud juhised kindlasti läbi lugeda.
Tehnilised muudatused võimalikud.

(HR) Upozorenje!

znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za 
njihovu sigurnost i rade po uputama  koje se odnose na 

Podloæno tehniËkim promjenama.



(SK) D le it !

pokyny v tomto návode.
Technické zmeny vyhradené.

(SL) Pomembno!

osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke nenehno 
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.
Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz 



(UK) !

(BG) !



(EL) !

(TR) Dikkat!

sahip olan veya yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan 



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis (não 
incluída)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível 
(não incluída)

Magyar Latviski Eesti

Aku ja laadija

Kompatibilní akumulátor Kompatibilis akkumulátor Acumulatori compatibili 
(neinclus) komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Lithium iontový 
akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon

(neinclus) (nav kompl.) (nepridedama)
Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat) (ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat) (ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120

RC18118C
RC18115

Hrvatski Slovensko Türkçe

Baterija in polnilnik Akumulátor a 

Kompatibilno 
pakiranje baterija 

Kompatibilná 
jednotka 
akumulátorov (nie je 

Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Kompatibilná 

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120

RC18118C
RC18115
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your transfer pump.

INTENDED USE

The transfer pump is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings in 
this manual, and can be considered responsible for their 
actions.

The product is intended for draining or removing water from 

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS

 Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result 

warnings and instructions for future reference.
 Know your product. Read operator’s manual carefully. 

Learn its applications and limitations, as well as the 
specific potential hazards related to the product. 

 Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 

within a fraction of a second.
 Follow appliance manufacturer’s instructions regarding 

operation and power. Use of the appliance different 
from those intended could result in a hazardous 
situation.

 Use the correct product for the application.
 Do not allow children to operate the product or play with 

the product as a toy. Close attention is necessary when 
used near children.

 
the product should not be played with or placed where 
small children can reach it.

 The product is intended for household use only.
 Use the product only for its intended use as described 

in this manual.
 

dropped, damaged, left outdoors or dropped into water, 
return it to your nearest service centre.

 Only use attachments and accessories specified by the 
manufacturer.

 

openings free of dust, lint, hair and anything that may 
reduce air flow.

 Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating the product. Do not use while 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention may result in 

 Do not place product near any heat sources such as 
radiators, heat registers, stoves, or other products 
(including amplifiers) that produce heat.

 Battery products do not have to be plugged into an 
electrical outlet; therefore, they are always in operating 
condition. Be aware of possible hazards when not using 
your battery product or when changing accessories. 

 Do not place the product near fire or heat; it may 
explode.

 
without proper ventilation. Allow a minimum distance of 

 
temperatures below 0°C (32°F) or above 40 °C (104°F).

 Keep the product dry, clean and free from oil and 
grease. Always use a clean cloth when cleaning.

 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of 
the tool in unexpected situations.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the product in 
unexpected situations.

 When servicing the product, use only manufacturer’s 
replacement parts, accessories and attachments. 
Follow instructions in the Maintenance section of the 
manual. Use of unauthorised parts or failure to follow 

 Save these instructions. Refer to them frequently and 
use them to instruct others who may use this tool. If you 
loan someone this tool, loan them these instructions 
also.

TRANSFER PUMP SAFETY WARNINGS

 Do not let the pump run dry.
 Do not lift the pump by the cord or hoses.
 

and debris. Remove the battery before inspecting.
 Place two oil drops into water inlet before and after 

each use.

BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 
 

 –
 –
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operation.
 

 – Depress the latches on the side of the battery 

 –
 

 Remove battery when the product is not in use and 
before servicing.

 Batteries vent hydrogen gas and can explode in the 
presence of a source of ignition, such as a pilot light. 

any cordless product in the presence of an open flame. 
An exploded battery can propel debris and chemicals. If 
exposed, flush with water immediately.

 Do not place batteries near fire or heat. They may 
explode.

 
temperature. Exposure to fire or temperature above 
130 °C may cause explosion.

 Batteries can explode in the presence of a source 

in the presence of open flame. An exploded battery 
can propel debris and chemicals. If exposed, flush with 
water immediately.

 Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. 
Replace only with the same or equivalent type.

 

connection from one terminal to another. Shorting the 

a fire.
 

explosion. Properly dispose of a dropped or damaged 
battery immediately.

 
of output connector or uninsulated battery terminal.

 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 

 Rechargeable batteries are to be removed from the 
appliance before being charged.

 Different types of batteries or new and used batteries 
are not to be mixed.

 Batteries are to be inserted with the correct polarity.
 Exhausted batteries are to be removed from the 

appliance and safely disposed of.
 If the appliance is to be stored unused for a long period, 

the batteries should be removed.
 The supply terminals are not to be short-circuited.

 Under extreme usage or temperature conditions, 

If liquid gets into your eyes, flush them with clean water 

 

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 

advice.

CHARGER SAFETY WARNINGS

 
the temperature is more than 10°C but less than 38°C.

 
outdoors or on wet surfaces.

 A battery operated product with integral batteries or a 

specified charger for the battery. A charger that may be 

when used with another battery.
 Do not expose charger to wet or damp conditions.
 Do not handle charger or the product with wet hands.
 Use of an attachment not recommended or sold by the 

 
by charger plug rather than cord when disconnecting 
charger.

 
in a location where the temperature is more than 10°C 

vehicles.
 Follow all charging instructions and do not charge the 

specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage 

 Do not charge battery product in a damp or wet location. 

 

stress.
 An extension cord should not be used unless absolutely 

necessary. Use of improper extension cord could result 
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a) That pins on plug of extension cord are the same 
number, size and shape as those of plug on 
charger.

b) That extension cord is properly wired and in good 
electrical condition.

 Do not operate charger with a damaged cord or plug. If 
damaged, have it replaced immediately by a qualified 
serviceman.

 
serviceman when service or repair is required. Incorrect 

 Disconnect charger from power supply when not in use.

LED FUNCTION

Mode Red LED Action

Power on On Ready to pump.

Pump run 
dry

Flashing
position.

water.

Overload Pulsing
switch to the OFF position.

Inspect the impeller to ensure 
there is no obstruction causing 
the issue.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 107.
1. Battery port
2. Battery cover
3. 
4. Water outlet
5. Water inlet
6. Pump base
7. Oil bottle
8. Tap connector
9. 
10. 
11. 

MAINTENANCE

 Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

 Refer all servicing to qualified service personnel. 
Servicing is required when the product has been 

have fallen into the product, the product has been 
exposed to rain or moisture, does not operate normally, 
or has been dropped.

 When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts. Use of any other part could create a 
hazard or cause product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 

of commercial solvents and can be damaged by their 
use. Use dry cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 
based products, penetrating oils, etc., come in contact 

destroy plastic which could result in serious personal 

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 

friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

V Volts

Direct current

CE Conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Ready to pump. LED is on.

Pump has run dry. Flashing LED.

Product overload. Pulsing LED.

May be fatal if swallowed and enters 
airways
If medical advice is needed, have 
product container or label at hand.
Keep out of reach of children.

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 

retailer for recycling advice.
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without safety alert symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.
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Votre pompe de transfert a été conçue en donnant priorité 

UTILISATION PRÉVUE

La pompe de transfert est uniquement conçue pour 
une utilisation par les adultes qui ont lu et compris les 
instructions et avertissements de cette notice et qui peuvent 
être considérés comme responsables de leurs actes.

Le produit est prévu pour le drainage ou l'évacuation de 
l'eau des zones inondées, des éviers bouchés, des bassins 
d'eau, etc.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

 Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 

les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

 Apprenez à connaître votre produit Lisez avec attention 
le manuel d'utilisation. Prenez connaissance des 
applications et des limitations de l'appareil ainsi que 
des risques potentiels spécifiques qui lui sont attachés. 
Vous réduirez ainsi les risques d'incendie, de décharge  
électrique et de blessures graves.

 Ne relâchez pas votre vigilance en cas d'utilisation 
fréquente de certains outils et n’ignorez pas les 
principes de sécurité des outils. Une action imprudente, 
ne serait-ce que pendant une fraction de seconde, peut 
entraîner de graves blessures.

 Suivez les instructions du fabricant concernant 
l'utilisation et l'alimentation de l'appareil. L'utilisation 
détournée d'un outil électrique entraîne des situations 
dangereuses.

 Utilisez un produit adapté au travail à effectuer.
 Ne laissez pas les enfants utiliser le produit ou s'en 

vous l'utilisez à proximité d'enfants.
 Pour réduire le risque de blessures et de décharge 

électrique, le produit ne doit pas être utilisé comme un 

 Ce produit n'est prévu que pour une utilisation 
domestique.

 Ne vous servez de ce produit que pour l'utilisation 
prévue telle que décrite dans ce mode d'emploi.

 Si le produit ne fonctionne pas comme il devrait, s'il 
est tombé, a été endommagé, laissé à l'extérieur, ou 
immergé, rapportez-le au service après-vente le plus 
proche.

 N'utilisez que les accessoires indiqués par le fabricant.
 

ventilation de l'appareil. N’utilisez pas le produit si une 
de ses ouvertures est obturée. Gardez les ouvertures 
exemptes de poussières, peluches, cheveux et autres 
éléments susceptibles de réduire le débit d'air.

 Restez attentif, prenez garde à ce que vous faites, 
et faites et faites preuve de bon sens lorsque vous 
utilisez un outil. N'utilisez pas un outil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l'influence de la drogue, de l'alcool 
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de 
l'utilisation d'un outil électrique suffit à provoquer de 
graves blessures.

 Ne placez pas le produit à proximité d'une source de 
chaleur, telle que des radiateurs, des bouches d'air 
chaud ou autres appareils (amplificateurs compris) qui 
produisent de la chaleur.

 Les appareils alimentés par batterie n'ont pas à être 
branchés sur le secteur; ils sont donc en permanence 
en état de fonctionner. Soyez conscient des risques 
éventuels lorsque vous n'utilisez pas votre appareil 
alimenté par batterie ou lorsque vous en changez des 
accessoires. Vous réduirez ainsi les risques d'incendie, 
de décharge électrique et de blessures graves.

 Ne posez pas le produit à proximité d'un feu ou d'une 
source de chaleur. Il risquerait d'exploser.

 Ne mettez pas le produit dans une bibliothèque fermée 
ou sur une étagère sans ventilation convenable. 
Laissez un espace d'au moins 5 cm par rapport aux 

 Risque de situations incontrôlées en cas d'utilisation 
à des températures ambiantes inférieures à  0 °C ou 
supérieures à +40 °C.

 Gardez l'appareil sec, propre, et exempt d'huile et 

nettoyer.
 Maintenez les surfaces de préhension et les poignées 

sèches, propres et exemptes d'huile ou de graisse. Des 
surfaces de préhension ou des poignées glissantes 
empêchent de contrôler et de manipuler l'outil de façon 
sécurisée en cas de situation inattendue.

 Ne travaillez pas en extension. Gardez une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Vous contrôlerez 
ainsi mieux l'outil électrique en cas d'imprévu.

 N'effectuez l'entretien qu'à l'aide de pièces détachées 
et accessoires d'origine RYOBI. Suivez les instructions 
du chapitre Entretien de ce manuel. L’usage de pièces 
non autorisées ou le non-respect des instructions 
d'entretien peut présenter des risques de décharge  
électrique ou de blessures.

 Conservez ces instructions. Reportez-vous-y 
fréquemment et utilisez-les pour renseigner les autres 
utilisateurs susceptibles d'utiliser cet outil. Si vous 
prêtez cet outil à quelqu'un, prêtez-lui également ce 
manuel.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ RELATIVES À 
LA POMPE DE TRANSFERT
 Ne laissez pas la pompe tourner à sec.
 Ne soulevez pas la pompe par le cordon ou les tuyaux.
 Inspectez régulièrement la pompe, les tuyaux et le 

filtre d'admission. Assurez-vous que les tuyaux et le 
filtre d'admission ne contiennent pas de boue, de sable 
et de débris. Retirez la batterie avant de procéder à 
l'inspection.
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 Avant et après chaque utilisation, mettez deux gouttes 
d'huile dans l'arrivée d'eau.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AUX 
BATTERIES

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-

le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 

conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent 
provoquer un court-circuit.

 Connectez et déconnectez correctement le bloc de 
batterie.

 
 – Mettez le bloc de batterie en place dans l'outil.
 – Assurez-vous que les languettes de chaque 

côté du bloc de batterie se verrouillent bien en 
place et que le bloc de batterie est bien bloqué 
dans l'outil avant de commencer le travail.

 
 – Appuyez sur les languettes de chaque côté du 

bloc de batterie.
 – Retirez le bloc de batterie de l'outil.

 Utilisez uniquement les blocs de batterie RYOBI ONE+ 
de 18 V. N’utilisez pas de blocs de batterie provenant 
d'autres fabricants. L'utilisation de toute autre batterie 
entraîne un risque d'incendie.

 Retirez la batterie lorsque le produit n'est pas utilisé, et 
avant toute opération d'entretien.

 Les batteries produisent de l'hydrogène qui peut 
exploser en présence d'une source d'embrasement, 
telle qu'une veilleuse. Pour réduire le risque de graves 
blessures, n'utilisez aucun appareil sans fil en présence 
d'une flamme nue. Une batterie qui explose peut 

de contact, rincez immédiatement à grande eau.
 Ne mettez pas les batteries à proximité d'un feu ou 

d'une source de chaleur. Elles pourraient exploser.
 N’exposez pas un outil ou un bloc de batterie au feu 

ou à des températures excessives. L'exposition au 
feu ou à des températures supérieures à 130° C peut 
provoquer une explosion.

 Les batteries sont susceptibles d'exploser en présence 
d'une source d'embrasement, telle qu'une veilleuse. 
Pour réduire le risque de graves blessures, n'utilisez 
aucun appareil sans fil en présence d'une flamme 

et des produits chimiques. En cas de contact, rincez 
immédiatement à grande eau.

 Danger d'explosion en cas de remise en place 
incorrecte de la batterie. Remplacez-la uniquement par 
un type de batterie identique ou équivalent.

 Lorsque le bloc de batterie n'est pas utilisé, éloignez-

pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits 

la batterie. La mise en court-circuit des bornes de la 
batterie pourrait causer des étincelles, des brûlures et 
provoquer un incendie.

 N'écrasez pas, ne laissez pas tomber et n'endommagez 
pas le bloc de batterie. N'utilisez pas un bloc de batterie 
ou un chargeur qui serait tombé ou qui aurait reçu un 
choc sévère. Un bloc de batterie endommagé risque 
d'exploser. Éliminez immédiatement et de façon 
appropriée toute batterie endommagée ou qui serait 
tombée.

 Risque de décharge électrique. Ne touchez pas les 
parties non isolées de la prise de sortie ou des bornes 
de la batterie.

 N’utilisez pas un outil ou un bloc de batterie endommagé 
ou modifié. Des batteries endommagées ou modifiées 
peuvent présenter un comportement imprévisible 
pouvant causer un incendie, une explosion ou un risque 
de blessure.

 Les batteries doivent être retirées de l'appareil avant 
d'être chargées.

 Ne mélangez pas différents types de batteries ou des 
batteries neuves avec des batteries usées.

 Les batteries doivent être insérées en respectant les 
polarités.

 Les batteries usagées doivent être retirées de l'appareil 
et mises au rebut de façon sûre.

 En cas de non-utilisation de l'appareil pendant une 
période prolongée, la batterie doit être retirée.

 Ne court-circuitez pas les bornes d'alimentation.
 Dans des conditions d'utilisation ou de température 

extrêmes, la batterie est susceptible de fuir. Si du 
liquide entre en contact avec votre peau, lavez-la 
immédiatement au savon et à l'eau. Si du liquide 
pénètre dans vos yeux, rincez-les à l'eau claire pendant 
au moins 10 minutes, puis contactez immédiatement un 
médecin. Le respect de cette règle réduit les risques de 
blessures graves.

 

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 

vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LE CHARGEUR
 Le bloc de batterie doit être chargé à un endroit où la 

température est comprise entre 10 et 38 °C.
 Une décharge électrique est susceptible de se produire 

si la batterie est chargée à l'extérieur ou sur une 
surface humide.

 Un produit alimenté par batterie incorporée ou à l'aide 
d'un bloc de batterie séparé ne doit être rechargé qu'à 
l'aide du chargeur spécifiquement conçu pour cette 
batterie. L'utilisation d'un chargeur prévu pour un 
certain type de batterie avec un autre type de batterie 
peut entraîner un risque d'incendie.

 N'exposez pas le chargeur à la pluie ou à des conditions 
humides.

 Ne manipulez pas le chargeur avec les mains mouillées.
 L'utilisation d'un accessoire ni recommandé ni vendu 

par le fabricant du chargeur peut entraîner un incendie, 
une décharge électrique, ou des blessures.

 Pour réduire le risque d'endommager le boîtier du 
chargeur et son câble, débranchez-le en tirant sur sa 
fiche plutôt que par le câble lui-même.

 Pour des résultats optimaux, le bloc de batterie doit 
être chargé à un endroit où la température est comprise 
entre 10 et 38 °C (50 et 100 °F). Afin de réduire le 

en dehors ou dans les véhicules.
 Suivez toutes les instructions de chargement et ne 

chargez pas l'outil ou le bloc de batterie en dehors de la 
plage de températures spécifiée dans les instructions. 
Un chargement incorrect ou à des températures situées 
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la 
batterie et augmenter le risque d'incendie.

 Ne rechargez pas un appareil alimenté par batterie 
en milieu humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les 
risques de décharge électrique.

 Assurez-vous que le câble chemine de façon que l'on 
ne puisse pas marcher dessus ni se prendre les pieds 
dedans, et qu'il ne peut pas être forcé ou endommagé.

 N'utilisez une rallonge électrique que lorsque cela est 
absolument nécessaire. L'utilisation d'une rallonge 
inadaptée pourrait entraîner un risque d'incendie et de 
décharge électrique. Si vous devez absolument utiliser 

a) Les broches de la rallonge sont au même nombre 
et ont les mêmes formes et dimensions que celles 
du chargeur.

b) La rallonge est correctement câblée et en bon état 
électrique.

 N'utilisez pas le chargeur si son câble ou sa fiche 
secteur sont endommagés. En cas de dommages, 
faites-le immédiatement remplacer par un technicien 
qualifié.

 Ne démontez pas le chargeur, apportez-le à un 
réparateur qualifié pour le faire entretenir ou réparer. 
Un remontage incorrect peut entraîner un risque de 
décharge électrique ou d'incendie.

 Débranchez le chargeur du secteur lorsque vous ne 
l'utilisez pas.

FONCTION LED

Mode LED 
rouge

Action

Mise en 
marche

Marche Prêt à pomper.

La pompe 
fonctionne 
à sec

Clignotant Mettre l'interrupteur en position 
d'arrêt (OFF).

endroit où la profondeur de l'eau 
est plus importante.

Surcharge Impulsion La pompe s'arrête. Mettre 
l'interrupteur en position d'arrêt 
(OFF).

Inspecter l'hélice pour s'assurer 
que le problème n'est pas dû à 
une obstruction.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 107.
1. Réceptacle de la batterie
2. Couvercle de la batterie
3. 
4. Sortie d'eau
5. Entrée d'eau
6. Base de la pompe
7. Fiole d'huile
8. Raccord de robinet
9. Raccord rapide
10. Tuyau d'admission
11. Filtre d'admission

ENTRETIEN

 Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.

 Confiez toute réparation à du personnel qualifié. 
Une réparation est nécessaire lorsque le produit a 
été endommagé de quelque façon, lorsqu’un liquide 

produit, lorsque le produit a été exposé à la pluie ou à 
l'humidité, lorsqu'il ne fonctionne pas correctement, ou 
lorsqu'il est tombé.

 N'effectuez les opérations de réparation et d'entretien 
qu'avec des pièces détachées d'origine RYOBI. 
L'utilisation de toute autre pièce est susceptible de 
présenter un danger ou d'endommager votre outil.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants 
du commerce. Utilisez des chiffons secs pour enlever 
toute trace de poussière, saleté, graisse, huile, etc.

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire 
les plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves 
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blessures.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

V Volts

Courant continu

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Prêt à pomper. Le voyant est allumé.

La pompe a fonctionné à sec. Voyant 
clignotant.

Surcharge de produit. Voyant clignotant 
par impulsions.

Peut être mortel en cas d’ingestion et de 
pénétration dans les voies respiratoires
En cas de consultation d’un médecin, 
garder à disposition le récipient ou 
l’étiquette.
Tenir hors de portée des enfants.
Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures disponibles. 
Contactez les autorités locales ou votre 
distributeur pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.



9 Deutsch |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen 
und verstanden haben und als für ihre Handlungen 

Das Gerät wurde zum Ablassen oder Abpumpen von 
Wasser aus überschwemmten Bereichen, verstopften 

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

 Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 

führen. Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

 

sowie den besonderen potenziellen Gefahren in 

Verletzungen wird dadurch reduziert.
 Auch wenn Sie aufgrund der häufigen Handhabung mit 

werden und Sicherheitshinweise ignorieren. Jede 

 
bezüglich Betrieb und Leistung. Der Einsatz des 

 
Anwendung.

 

Kindern erforderlich.
 

 
bestimmt.

 

 
es hingefallen oder beschädigt worden sein oder im 
Freien gelassen oder in Wasser gefallen sein, bringen 
Sie es zum nächsten Kundendienst.

 

 

Staub, Fusseln, Haaren und allem freihalten, was den 

 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was sie tun 

gesunden Menschenverstand ein. Verwenden Sie das 

 

 

schweren Verletzungen wird dadurch reduziert.
 Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Feuer oder 

 

Belüftung. Lassen Sie mindestens 5 cm Abstand zu 
anderen Gegenständen.

 
Umgebungstemperatur weniger als 0 °C oder mehr als 
+40 °C beträgt.

 
Öl und Fett. Benutzen Sie zum Reinigen immer einen 
sauberen Lappen.

 
frei von Öl und Schmiermittel. Rutschige Griffe und 
Griffflächen verhindern die sichere Handhabung des 

 

das Gleichgewicht. Dies sorgt für eine bessere Kontrolle 

 

Befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt 
"Pflege" in dieser Anleitung. Die Verwendung nicht 
autorisierter Teile oder die Nichtbeachtung der 

 Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie darin 

leihen, geben Sie dieser Person auch diese Anleitung.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR 
DRUCKWASSERPUMPE
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 Heben Sie die Pumpe weder am Kabel noch an den 
Schläuchen an.

 Überprüfen Sie die Pumpe, die Schläuche und den 
Einlassfilter von Zeit zu Zeit. Stellen Sie sicher, dass 
die Schläuche und der Einlass frei von Schlamm, Sand 

Überprüfung.
 

Öl in den Wassereinlass.

AKKU SICHERHEITSWARNUNGEN

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 

Kurzschluss verursachen.

 
entnehmen Sie ihn ebenso.

 
 –
 – Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des 

sitzt.
 

 –
 –

 

verursachen.
 

benutzt wird und vor Wartungsarbeiten.
 

Vorhandensein einer Zündquelle, wie z.B. eine 
Zündflamme, explodieren. Verwenden Sie daher 
zur Verringerung der Gefahr schwerer Verletzungen 

Wasser abspülen.
 

 

führen.
 

Zündquelle, wie z. B. eine Zündflamme, explodieren. 
Verwenden Sie daher zur Verringerung der Gefahr 

Vorhandensein offenen Feuers. Ein explodierender 

Falls betroffen, sofort mit Wasser abspülen.
 

besteht Explosionsgefahr. Ersetzen Sie sie nur mit der 
gleichen oder einer gleichwertigen Art.

 

die eine Verbindung von einem Pol zum anderen 

oder Feuer verursachen.
 

lassen Sie ihn nicht fallen. Verwenden Sie niemals 

Sie einen auf den Boden gefallenen oder beschädigten 

 Stromschlaggefahr. Berühren Sie niemals den nicht-

nicht-isolierten Batteriepole.
 

was zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führt.
 

sie aufgeladen werden.
 Verschiedene Sorten von Batterien oder neue und 

gebrauchte Batterien dürfen nicht gemischt werden.
 Batterien müssen mit der richtigen Polarität eingelegt 

werden.
 Verbrauchte Batterien müssen aus dem Gerät entfernt 

und sicher entsorgt werden.
 Wenn das Gerät gelagert oder für längere Zeit nicht 

benutzt wird, sollten die Batterien entfernt werden.
 
 Unter extremen Anwendungs- oder 

in die Augen gerät, spülen Sie diese mindestens 10 
Minuten lang mit sauberem Wasser aus und nehmen 
Sie dann umgehend ärztliche Hilfe in Anspruch. Das 
Befolgen dieser Regel verringert die Gefahr schwerer 
Verletzungen.

 
Hausmüll oder verbrennen sie. Bringen Sie sie zu einer 

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 

Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
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Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 

die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 

LADEGERÄT SICHERHEITSWARNUNGEN

 
über 10° C und unter 38° C geladen werden.

 

 

benutzt wird.
 Setzen Sie das Ladegerät nicht nassen oder feuchten 

Bedingungen aus.
 

feuchten Händen.
 

den Hersteller des Ladegeräts empfohlen oder 

Verletzungsgefahr führen.
 Um die Gefahr einer Beschädigung des 

 
in einer Umgebung mit einer Temperatur über 10° C 

schwerer Verletzungen zu reduzieren, bewahren Sie 

 Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den 

 

Schlägen wird dadurch reduziert.
 

dass man nicht darauf tritt, darüber stolpert, oder es 
auf andere Weise Beschädigungen und Belastungen 
ausgesetzt wird.

 
sofern nicht absolut erforderlich. Die Verwendung eines 

a) 

Ladegeräts;

b) 

befindet;

 Verwenden Sie das Ladegerät nicht mit einem 

Sie sie unverzüglich durch einen qualifizierten 
Kundendienst austauschen.

 Nehmen Sie das Ladegerät nicht auseinander; sollte 
ein Service oder eine Reparatur erforderlich sein, 
bringen Sie es zu einem qualifizierten Kundendienst. 

oder Feuergefahr führen.
 Trennen Sie das Ladegerät bei Nichtgebrauch vom 

Stromnetz.

LED-FUNKTION

Betriebs-
art

Rote LED Aktion

Ein Bereit zum Pumpen.

Pumpe läuft 
Ausschalter auf die OFF-
Position.

tieferem Wasser.

Überlastung Pulsierend Die Pumpe schaltet sich 

Ausschalter auf die OFF-
Position.

Prüfen Sie den Impeller, 
um sicherzustellen, dass 
das Problem nicht von einer 

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 107.
1. Batterieanschluss
2. 
3. 
4. Wasserauslass
5. Wassereinlass
6. 
7. Ölflasche
8. Anschluss für den Wasserhahn
9. Schnellverbindung
10. Einlassschlauch
11. Einlassfilter

WARTUNG UND PFLEGE

 Reinigung und Wartung darf nicht von  Kindern 
durchgeführt werden, die nicht beaufsichtigt werden.

 Überlassen Sie alle Wartungsarbeiten einem 
qualifizierten Kundendienst. Wartung ist erforderlich, 

 
Ersatzteile des Herstellers. Der Einsatz von anderen 
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beschädigen.
 

sind anfällig gegen die verschiedensten Arten von 

deren Verwendung beschädigt werden. Verwenden 

zu entfernen.
 

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im 
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der 

werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt

Gleichstrom

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Bereit zum Pumpen. Die LED leuchtet.

Das Gerät ist überlastet. Die LED 
pulsiert.

Ist ärztlicher Rat erforderlich, 

bereithalten.
Darf nicht in die Hände von Kindern 
gelangen.

dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 

Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 

einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 

 WARNUNG

nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 

 ACHTUNG

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu 
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máximas prioridades a la hora de diseñar esta bomba de 
transferencia.

USO PREVISTO

La bomba de transferencia está concebida para que la 
usen únicamente adultos que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y advertencias de este manual, y que 
puedan considerarse responsables de sus acciones.

de zonas inundadas, desagües obstruidos, cubas de agua, 
etc.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

 Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 

advertencias e instrucciones para futuras referencias.
 Conozca el producto. Lea detenidamente el manual de 

utilización. Aprenda las aplicaciones y las limitaciones 
del producto, así como los posibles peligros específicos 
relacionados con él. Si cumple estrictamente estas 
consignas reducirá el riesgo de incendio, de recibir una 
descarga eléctrica y de heridas graves.

 Aunque esté familiarizado con el uso de la herramienta, 

acciones descuidadas, incluso durante una fracción 
de segundo, puede resultar en lesiones personales 
graves.

 Siga las instrucciones del fabricante del producto 
relacionadas con su funcionamiento y alimentación 
eléctrica. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar 

destinada podría dar como resultado una situación 
peligrosa.

 Use el producto adecuado para su aplicación.
 

con él. Es necesario prestar mucha atención cuando se 
utiliza cerca de niños.

 Para reducir el riesgo de daños personales o descarga 
eléctrica, el producto no debería utilizarse o situarse al 
alcance de niños pequeños.

 Este producto es para uso doméstico solamente.
 Utilice este producto solo para el uso al que está 

destinado, como se describe en este manual.
 Si el producto no funciona correctamente, se ha caído, 

llévelo al servicio de asistencia técnica que tenga más 
cerca.

 Utilice únicamente los accesorios especificados por el 
fabricante.

 
ventilación. No utilice el producto con cualquier 
abertura bloqueada. Mantenga las aberturas libres de 

polvo, pelusas, pelo y cualquier cosa que pueda reducir 

 Manténgase alerta y preste atención a lo que está 
haciendo; utilice el sentido común cuando utilice una 
herramienta. No use la herramienta cuando esté 

medicamentos. Un momento de distracción mientras 
utiliza herramientas eléctricas puede resultar en 
lesiones personales graves.

 No instale cerca de fuentes de calor como radiadores, 

(incluidos los amplificadores) que produzcan calor.
 Los productos de batería no necesitan estar enchufados 

a una toma de corriente; por lo tanto, están siempre en 
condiciones de funcionamiento. Sea consciente de los 
posibles riesgos cuando no utilice el producto a batería 
o al cambiar accesorios. Si cumple estrictamente estas 
consignas reducirá el riesgo de incendio, de recibir una 
descarga eléctrica y de heridas graves.

 No coloque el producto cerca del fuego o de una fuente 
de calor, ya que podría explotar.

 No coloque el producto en estantes o armarios cerrados 

 Riesgo de situaciones descontroladas cuando se 
utiliza con temperaturas ambiente inferiores a 0 °C o 
superiores a +40 °C.
Mantenga la herramienta seca, limpia y libre de aceite 
y grasa. Utilice siempre un paño limpio para limpiarlo.

 Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, 
limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las superficies 

controlar con seguridad la herramienta en situaciones 
inesperadas.

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 

control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

 Al realizar el mantenimiento utilice solo piezas 
de repuesto y accesorios del fabricante. Siga las 
instrucciones de la sección de mantenimiento de 
este manual. El uso de piezas no autorizadas o el 
incumplimiento de las instrucciones de mantenimiento 
puede provocar un riesgo de descarga eléctrica o 
lesión.

 Guarde estas instrucciones. Consúltelas con frecuencia 
y utilícelas para instruir a otras personas que puedan 
utilizar esta herramienta. Si presta esta herramienta, 
facilite también estas instrucciones.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA 
BOMBA DE TRANSFERENCIA
 No permita que la bomba funcione en seco.
 No eleve la bomba tirando del cable o de las mangueras.
 Compruebe de forma periódica la bomba, las 

mangueras y el filtro de entrada. Asegúrese de que no 
haya barro, arena y suciedad en las mangueras y en 
el filtro de entrada. Retire la batería antes de realizar 
una inspección.
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 Ponga dos gotas de aceite en la entrada de agua antes 
y después de cada uso.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 

causar un cortocircuito.

 Conecte y desconecte la batería correctamente.
 

 – Coloque la batería en la herramienta.
 – Asegúrese de que los cierres a cada lado de la 

correctamente instalada antes de comenzar la 
operación.

 
 – Pulse los cierres que se encuentran en los 

laterales de la batería.
 – Retire la batería de la herramienta.

 Utilice únicamente baterías ONE+ de 18 V de RYOBI. 
No utilice baterías de otros fabricantes. Utilizar 
cualquier otro tipo de baterías puede causar un riesgo 
de incendio.

 Quite la batería cuando el producto no esté en uso y 
antes del mantenimiento.

 Las baterías producen hidrógeno y pueden explotar en 
presencia de una fuente de ignición, como un piloto. 
Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, 
nunca use un producto inalámbrico en presencia 
de una llama expuesta. Si una batería explotase 
podría despedir desechos y productos químicos. Si 

expuestas con agua inmediatamente.
 No coloque las baterías cerca del fuego o de fuentes de 

calor. Podrían explotar.
 No exponga la batería o la herramienta al fuego o a 

temperaturas excesivas. La exposición al fuego o a 
una temperatura superior a 130 °C puede provocar una 
explosión.

 Las baterías pueden explotar en presencia de una 
fuente de ignición, como un piloto. Para reducir el 
riesgo de lesiones personales graves, nunca use 
un producto inalámbrico en presencia de una llama 
expuesta. Si una batería explotase podría despedir 
desechos y productos químicos. Si se expusiera a 

inmediatamente.
 Existe peligro de explosión si las pilas no se reemplazan 

correctamente. Cambiar sólo por el mismo tipo o uno 
equivalente.

 

que puedan crear una conexión desde una terminal 
a otra. El cortocircuito de los terminales de la batería 
puede causar chispas, quemaduras o incendios.

 No aplaste, golpee o dañe la batería. No utilice una 
batería o un cargador que se haya caído o haya 
recibido un golpe fuerte. Una batería dañada podría 
explotar. Deseche correctamente y de forma inmediata 
una batería que haya caído o que esté dañada.

 Riesgo de descargas eléctricas. No toque la parte que 
no está aislada del conector de salida o de la terminal 
de la batería.

 No utilice una batería o una herramienta que haya 
sufrido daños o modificaciones. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden presentar un comportamiento 
impredecible y provocar fuego, explosión o riesgo de 
lesión.

 Se deben sacar las baterías del aparato antes de 
cargarlas.

 No mezcle diferentes tipos de pilas, así como pilas 
nuevas y usadas.

 Las pilas deben colocarse con su polaridad correcta.
 Las pilas agotadas deben retirarse del dispositivo y 

desecharse en el lugar adecuado.
 Si va a guardar el aparato y no lo va a utilizar durante 

un largo periodo de tiempo, debe quitarle las baterías.
 No cortocircuite los terminales de alimentación.
 

temperatura, podrían ocurrir fugas en la batería. Si 

10 minutos, y luego acuda a su médico. Si sigue esta 
norma reducirá el riesgo de lesiones graves.

 No tire las baterías usadas con la basura de casa ni 

adecuado.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 

etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL 
CARGADOR
 La batería se debe cargar en una ubicación en la que la 

temperatura sea superior a 10 °C, pero inferior a 38 °C.
 Podría haber un cortocircuito si la batería se carga en 

el exterior o en superficies húmedas.
 Un producto que funciona con batería, con baterías 

integradas o un paquete de batería independiente sólo 
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debe recargarse con el cargador especificado para 
la batería. Podría provocar un riesgo de incendio si 
utiliza un cargador con una batería para la que no está 
diseñado.

 No exponga el cargador a condiciones húmedas o a 

 No toque el cargador o el producto con las manos 

 El uso de un accesorio no recomendado o vendido por 
el fabricante del cargador de la batería puede suponer 
un riesgo de incendio, descargas eléctricas o lesiones 
personales.

 Para reducir el riesgo de dañar el cuerpo y el cable del 
cargador tire del enchufe y no del cable cuando vaya 
a desenchufarlo.

 
batería se debe cargar en una ubicación en la que la 
temperatura sea superior a 10 °C (50 °F), pero inferior 
a 38 °C (100 °F). Con el fin de reducir el riesgo de 
lesiones personales graves, no la guarde en el exterior 
ni en vehículos.

 Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la 
batería o la herramienta fuera del rango de temperatura 
especificado en las instrucciones. La carga inadecuada 
o a temperaturas fuera del rango especificado puede 
dañar la batería e incrementar el riesgo de fuego.

 No cargue el producto de batería en un lugar húmedo 

reducirá la posibilidad de recibir una descarga eléctrica.
 Asegúrese de que el cable de alimentación está 

situado de tal manera que no se pisará, estorbará ni 
estará sometido a daños o molestias.

 No debe utilizarse un alargador a menos que sea 
absolutamente necesario. El uso del cable de extensión 
inadecuado podría ocasionar un riesgo de incendio 
y descargas eléctricas. Si es necesario utilizarlo, 

a) 
sean del mismo número, tamaño y forma que las 
del enchufe del cargador.

b) El cable de extensión está correctamente 
conectado y en buenas condiciones eléctricas.

 No utilice el cargador con un cable o enchufe dañados. 
Si se daña, mándelo inmediatamente a un técnico 
cualificado.

 No desmonte el cargador, llévelo a un técnico de 
servicio cualificado cuando necesite ser reparado o 

riesgo de descargas eléctricas o incendio.
 Desconecte el cargador de la toma de corriente cuando 

no lo esté usando.

FUNCIÓN DEL LED

Modo LED roja Acción

Encendido Encendido Dispositivo listo para el 
bombeo.

Funcionamiento 
en seco de la 
bomba

parpadeante Coloque el interruptor de 

posición de apagado.

Cambie la ubicación del 

obtener agua a mayor 
profundidad.

Sobrecarga Impulsos La bomba se apagará. 
Coloque el interruptor de 

posición de apagado.

Compruebe el impulsor 
para asegurarse de que el 
problema no provenga de 
una obstrucción.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 107.
1. Puerto de la batería
2. Tapa de la batería
3. 
4. Salida de agua
5. Entrada de agua
6. Base de la bomba
7. Botella de aceite
8. Conector de grifo
9. Conector rápido
10. Manguera de entrada
11. Filtro de entrada

MANTENIMIENTO

 La limpieza y mantenimiento a realizar por el usuario 
no debe ser realizada por niños sin supervisión.

 Encargue todo el mantenimiento al personal de servicio 
cualificado. Es necesario el mantenimiento en caso 
de que el aparato haya sufrido algún daño, se haya 

encima, haya estado expuesto a la lluvia o la humedad, 
no funcione con normalidad o se haya caído.

 En las operaciones de reparación, utilice solo piezas 
de repuesto originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayoría de los plásticos se dañan 
con diferentes tipos de disolventes comerciales y se 
pueden dañar con su uso. Utilice paños secos para 
eliminar la suciedad, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden 
dañar, destruir o debilitar el plástico, lo que puede 
ocasionar graves daños personales.
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

V Voltios

Corriente directa

Marca de conformidad ucraniana

Conformidad con CE

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Dispositivo listo para el bombeo. El LED 
está encendido.

La bomba está funcionando en seco. 
LED parpadeante.

Sobrecarga de producto. LED 
intermitente.

Puede ser mortal en caso de ingestión y 
de penetración en las vías respiratorias
Si se necesita consultar a un médico, 
tener a mano el recipiente o la etiqueta 
del producto.
Mantener fuera del alcance de los niños.
Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. Compruebe 
con su autoridad local o minorista para 
reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se venden 
por separado

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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Durante la progettazione di questa pompa di trasferimento 
è stata assegnata la massima priorità a sicurezza, 

UTILIZZO

La pompa di trasferimento deve essere utilizzata solo da 
persone adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni 
e le avvertenze contenute in questo manuale, e che siano 
responsabili delle proprie azioni.

Il prodotto è destinato al drenaggio o rimozione dell'acqua 
da aree allagate, lavandini otturati, bacini d'acqua ecc.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

 Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di sicurezza. 
La mancata osservanza delle avvertenze e delle 

gravi lesioni personali. Conservare tutte le istruzioni e 
le avvertenze per eventuali riferimenti futuri.

 Familiarizzare con il prodotto. Leggere attentamente 
il presente manuale d'uso. Imparare a conoscere le 
applicazioni e limitazioni del prodotto come pure i rischi 
potenziali specifici correlati allo stesso. Il rispetto di tali 
norme limita il rischio di incendi, scosse elettriche e 
lesioni gravi.

 La familiarità d'uso proveniente dall'impiego frequente 
degli utensili non deve indurre a operare con eccessiva 
disinvoltura o a ignorare le norme di sicurezza. Azioni 
sconsiderate, anche per una frazione di un secondo, 
potranno causare gravi lesioni personali.

 Seguire le istruzioni del fabbricante relative 
a funzionamento e alimentazione. Utilizzare 
l'elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

 Utilizzare il prodotto corretto per il lavoro da svolgere.
 Non lasciare che i bambini mettano in funzione il 

prodotto o giochino con lo stesso. Fare sempre 
attenzione se si utilizza il prodotto accanto a bambini.

 Per ridurre il rischio di lesioni personali e scosse 
elettriche il prodotto non dovrà essere manipolato da 
bambini o posizionato in luoghi dove potrà essere 
raggiunto da bambini.

 Prodotto solo per l'uso domestico.
 Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati nel 

presente manuale.
 Nel caso in cui il prodotto non funzioni correttamente, 

sia stato fatto cadere, sia danneggiato, sia stato 
lasciato fuori o sia caduto nell'acqua, riportarlo presso 
un centro servizi autorizzato.

 Utilizzare solo accessori ed elementi specificati dalla 
ditta produttrice.

 Non inserire oggetti nelle griglie di ventilazione. Non 
utilizzare il prodotto nel caso in cui le sue griglie siano 
bloccate. Rimuovere sempre polvere, pelucchi, capelli 
ed altri detriti che possano ridurre il flusso d'aria.

 Prestare la massima attenzione a quello che si sta 
facendo e utilizzare buon senso quando si mette 

in funzione un utensile. Non utilizzare l'utensile se 
stanchi o sotto l'influenza di droghe, alcool o medicinali. 
Un momento di disattenzione mentre si utilizzano 
elettroutensili potrà causare gravi lesioni personali.

 Non posizionare il prodotto accanto a fonti di calore 
come radiatori, pompe di calore, stufe o altri prodotti 
(compreso amplificatori) che producono calore.

 I prodotti a batteria non devono essere collegati a 
una presa elettrica; perciò sono sempre in grado di 
funzionare. Fare attenzione agli eventuali rischi che si 
corrono quando non si utilizza il prodotto o quando si 
caricano gli accessori. Il rispetto di tali norme limita il 
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni gravi.

 Non porre il prodotto in prossimità del fuoco o di fonti di 

 Non posizionare il prodotto su librerie chiuse o scaffali 
senza una adeguata ventilazione. Lasciare una 
distanza minima di 5 cm da qualsiasi oggetto estraneo.

 Si potranno verificare situazioni non controllabili se 
l'utensile viene utilizzato a una temperatura inferiore ai 
0 °C o superiore ai +40 °C.

 Mantenere l’utensile asciutto e pulito e rimuovere 
eventuali tracce di sporco e grasso. Utilizzare sempre 
un panno pulito quando si pulisce la macchina.

 Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici 
di presa scivolose non consentono di maneggiare 
e controllare in sicurezza lo strumento in caso di 
situazioni impreviste.

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro. Ciò permetterà un controllo 
migliore dell'elettroutensile in situazioni inaspettate.

 Quando si svolgono le operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio, accessori ed elementi 
della ditta produttrice. Seguire le istruzioni nella sezione 
manutenzione del presente manuale. L'uso di parti non 
autorizzate o la mancata osservanza delle istruzioni 
di manutenzione può comportare un rischio di scossa 
elettrica o lesioni.

 Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento 
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri operatori che 
potranno utilizzare l'utensile. Prestare l’utensile sempre 
assieme a queste istruzioni.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA POMPA DI 
TRASFERIMENTO
 Non far funzionare la pompa a secco.
 Non sollevare la pompa tramite il cavo o i tubi.
 Ispezionare periodicamente la pompa, i tubi e il filtro di 

aspirazione. Assicurarsi che i tubi e il filtro di aspirazine 
siano privi di fango, sabbia e detriti. Prima dell'ispezione 
rimuovere la batteria.

 Prima e dopo ogni uso aggiungere due gocce di olio 
nella presa dell'acqua.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA RELATIVE AI GRUPPI 
BATTERIE

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 Collegare e scollegare la batteria correttamente.
 

 – Inserire il gruppo batterie nel prodotto come 
mostrato.

 – Assicurarsi che le linguette su ciascun lato 
del gruppo batterie siano state inserite 
correttamente e che il gruppo batterie sia 
inserito nel prodotto prima di avviare le 
operazioni di lavoro.

 
 – Premere le linguette sui lati del gruppo batteria.
 – Rimuovere il ruppo batterie dall’utensile.

 Utilizzare solo le batterie RYOBI 18 V ONE+. Non 
usare le batterie di altri fabbricanti. L'utilizzo di batterie 
comuni potrà rappresentare un rischio di incendio.

 Rimuovere la batteria quanto il prodotto non viene 
utilizzato e prima di svolgere le operazioni di 
manutenzione.

 Le batterie rilasciano gas idrogenato e possono 
esplodere in presenza di una fonte di innesco come una 
luce. Per ridurre il rischio di gravi lesioni, non utilizzare 
mai prodotti senza cavi in presenza di una fiamma viva. 
In caso di esplosione le batterie perderanno liquidi e 
potranno scagliare in aria parti. Nel caso di contatto con 
il liquido delle batterie, lavarsi immediatamente.

 Non posizionare le batterie accanto a fuoco o fonti di 
calore. Potrebbe esplodere.

 Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a fiamme 
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a 
fiamme libere o a temperature superiori a 130°C può 
causare esplosioni.

 Le batterie possono esplodere in presenza di una 
fonte di accensione come una luce pilota. Per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali, non utilizzare prodotti 
senza cavi in presenza di una fiamma viva. In caso di 
esplosione le batterie perderanno liquidi e potranno 
scagliare in aria parti. Nel caso di contatto con il liquido 
delle batterie, lavarsi immediatamente.

 La batteria potrà esplodere se inserita in modo non 
corretto. Sostituire solo con pile dello stesso tipo o di 
un tipo equivalente.

 Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, tenerlo 
lontano da altri oggetti metallici come fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli oggetti che 
potranno creare connessioni da un terminale all'altro. 
Cortocircuitare i terminali delle batterie potrà causare 

scintille, scottature o incendi.
 Non schiacciare, far cadere o danneggiare il gruppo 

batterie. Non utilizzare un gruppo batterie o un 
caricatore se gli stessi sono caduti o sono danneggiati. 
Una batteria danneggiata può esplodere. Smaltire 
correttamente una batteria caduta o danneggiata.

 Rischio di scosse elettriche. Non toccare la parte non 
isolata del connettore o del terminale della batteria.

 Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati o 
modificati. Le batterie danneggiate o alterate possono 
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o rischio di lesioni.

 Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal 
dispositivo prima di essere caricate.

 Non mescolare tipi diversi di batterie né batterie nuove 
e usate assieme.

 Le batterie dovranno essere inserite alla corretta 
polarità.

 Le batterie scariche dovranno essere rimosse dal 
dispositivo e smaltite correttamente.

 Se il dispositivo verrà riposto e non verrà utilizzato per 
un lungo periodo di tempo, le batterie dovranno essere 
rimosse.

 I terminali di alimentazione non devono essere 
cortocircuitati.

 In condizioni di utilizzo o a temperature estreme, la 
batteria potrà perdere liquidi. Nel caso in cui il liquido 
entri in contatto con la pelle, lavarsi immediatamente 
con acqua e sapone. Nel caso in cui il liquido entri 
in contatto con gli occhi, lavarsi con acqua pulita per 
almeno 10 minuti, quindi rivolgersi immediatamente a 
un medico. Seguire questa norma ridurrà il rischio di 
gravi lesioni alla persona.

 Non smaltire gruppi batterie utilizzati con i rifiuti 
domestici né tentare di bruciarli. Portarli presso un 

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL 
CARICABATTERIE
 La batteria deve essere caricata in un ambiente in cui la 

temperatura sia superiore a 10°C ma inferiore a 38°C.
 Si potranno verificare delle scosse elettriche se 

la batteria viene caricata all'esterno o su superfici 
bagnate.

 Un prodotto a batterie con un gruppo batterie integro o 
con un gruppo batterie seprato deve essere ricaricato 
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solo con il caricatore specificato per le batterie. Un 
caricatore che potrà essere adatto per un tipo di 
batteria potrà rappresentare un rischio di incendio 
quando viene utilizzato con un'altra batteria.

 Non esporre il caricarore a umidità o acqua.
 Non toccare il caricatore o il prodotto con le mani 

bagnate.
 L'utilizzo di un accessorio non raccomandato né 

venduto dalla ditta produttrice del caricatore potrà 
risultare in un rischio di incendio, scosse elettriche o 
lesioni a persona.

 Per ridurre il rischio di danni al corpo e al cavo 
del caricatore, scollegare l'utensile dalla presa 
dell'alimentazione rimuovendolo dalla spina, evitando 
di tirare il cavo.

 Per i migliori risultati, la batteria deve essere caricata in 
un ambiente in cui la temperatura sia superiore a 10°C 
(50°F) ma inferiore a 38°C (100°F). Per ridurre il rischio 
di gravi lesioni personali, non conservare al di fuori o 
all'interno di veicoli.

 Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare il 
gruppo batteria o l'utensile in condizioni di temperatura 
eccedenti l'intervallo di valori specificato nelle 
istruzioni. Una ricarica condotta in modo improprio o in 
condizioni di temperatura eccedenti l'intervallo di valori 
specificato, può danneggiare la batteria e aumentare il 
rischio d'incendio.
Non ricaricare il prodotto a batteria in luoghi umidi o 
bagnati. Il rispetto di tali norme limita il rischio di scosse 
elettriche.

 Assicurarsi che il cavo sia situato in modo che non 
causi rischi o pericoli di inciampo, né che possa essere 
sottoposto a danni o stress.

 Non utilizzare una prolunga a meno che non sia 
assolutamente necessario. L'utilizzo di una prolunga 
non adatta potrà causare rischi di incendio o scosse 
elettriche. Nel caso in cui si debba utilizzare una 

a) I perni della spina siano dello stesso numero, 
forma e dimensioni di quelli del caricatore.

b) Il cavo della prolunga sia collegato correttamente e 
sia in buone condizioni elettriche.

 Non mettere in funzione il caricatore con un cavo o 
una presa danneggiati. In caso di danni, far riparare 
immediatamente da un centro servizi autorizzato.

 Non smontare il caricatore; portarlo presso un 
centro assistenza autorizzato in caso di necessità di 
manutenzione o riparazioni. Un montaggio scorretto 
potrà causare rischi di scosse elettriche o incendi.

 Scollegare il caricatore dall'alimenazione quando non 
è in uso.

FUNZIONE DEL LED

Modalità LED rosso Azione

Dispositivo 
acceso

Acceso Pronta al pompaggio.

Pompa 
funzionante 
a secco

lampeggiante Premere l'interruttore di 
accensione portandolo nella 
posizione Spento (OFF).

in un'acqua più profonda.

Sovraccarico Pulsante La pompa si spegne. Premere 
l'interruttore di accensione 
portandolo nella posizione 
Spento (OFF).

Ispezionare la girante per 
assicurarsi che il problema non 
sia causato da un'ostruzione.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 107.
1. Porta batterie
2. Coperchio vano batterie
3. 
4. Uscita dell'acqua
5. Presa dell'acqua
6. Base della pompa
7. Flacone dell'olio
8. Raccordo per rubinetto
9. Raccordo rapido
10. Tubo di aspirazione
11. Filtro di aspirazione

MANUTENZIONE

 Le operazioni di pulizia e manutenzione non dovranno 
essere svolte da bambini senza supervisione.

 Per tutte le operazioni di manutenzione rivolgersi 
a personale specializzato. Si dovranno svolgere le 
dovute operazioni di manutenzione quando il prodotto 
è danneggiato, se sono stati versati liquidi sullo stesso 
o se sono caduti degli oggetti sul prodotto, se il prodotto 
è stato esposto a pioggia o umidità e non funziona 
normalmente, o se è caduto.

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta 
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrebbe 
causare rischi o danneggiare il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici è 
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali e 
può essere danneggiata dal contatto con gli stessi. Per 
rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso ecc. usare 
panni asciutti.

 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.
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SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

V Volt

Corrente diretta

Marchio di conformità ucraino

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

Pronta al pompaggio. LED acceso.

La pompa è rimasta a secco. LED 
lampeggiante.

Sovraccarico del prodotto. LED 
pulsante.

Può essere letale in caso di ingestione e 
di penetrazione nelle vie respiratorie.
In caso di consultazione di un medico, 
tenere a disposizione il contenitore o 
l’etichetta del prodotto.
Tenere fuori dalla portata dei bambini.
I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti o accessori venduti 
separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit 

BEOOGD GEBRUIK

volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 
deze handleiding hebben gelezen en begrepen en die 

beschouwd.

Het product is bestemd voor het afvoeren van water 
uit overstroomde ruimtes, verstopte gootstenen, 
watercontainers enz.

waarvoor het is bestemd.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 

 

 

veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Zorgeloze 
handelingen, al duren ze maar een fractie van een 

 

 
 

 
verminderen, mag niet met het product worden 

 

 

 
beschadigd, buitenshuis gelaten of in water 

onderhoudscentrum terug.
 

 Plaats geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. 

 

 Product niet in de buurt van een warmtebron plaatsen, 
zoals een radiator, warmterooster, fornuis of ander 

produceren.
 

 
vanwege explosiegevaar

 

minimumafstand van tenminste 5 cm tot alle vreemde 
voorwerpen.

 Gevaar voor een ongecontroleerde situatie wanneer 

boven de +40°C.

de machine reinigt.
 

beheerst.
 

sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft u 

omstandigheden.
 

onbevoegde onderdelen of het niet volgen van de 

 Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN OPVOERPOMP

 
 
 Inspecteer de pomp, de slangen en het toevoerfilter 

regelmatig. Zorg ervoor dat de slangen en het 
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wateringang.

ACCUVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

  WAARSCHUWING

wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 

 

 
 –
 –

 
 –

 –
 

 
en voor u het onderhoudt.

 

water.
 

 Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur of hoge 
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen 

 

ernstige letsels te verminderen, nooit een snoerloos 

 Ontploffingsgevaar als de accu niet correct is 
vervangen. Vervang uitsluitend door hetzelfde of een 

 

u het weg van andere metalen voorwerpen, zoals 

 

manier.
 

geïsoleerde delen van de uitlaatconnector of niet-
geïsoleerde accuterminal niet aan.

 
gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu's 

 

 

 
geïnstalleerd.

 

 

 
 

met schoon water gedurende tenminste 10 minuten en 

deze regel opvolgt, vermindert dit het risico op ernstige 
letsels.

 
afval weg of verbrand ze niet. Breng ze naar een 

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.

blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
OPLADER
 De accu moet opgeladen worden in een ruimte met een 

omgevingstemperatuur van hoger dan 10°C maar lager 
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dan 38°C.
 

 

uitsluitend met de gespecificeerde oplader voor de 

 Stel de lader niet bloot aan vocht of natte 
omstandigheden.

 Hanteer de lader of het product niet met natte handen.
 

 Om het risico op schade aan het laderlichaam en snoer 

 Voor de beste resultaten moet de accu opgeladen 
worden in een ruimte met een omgevingstemperatuur 

buiten of in voertuigen opslaan.
 Volg alle instructies en laad de accu of het 

 Laad geen accuaangedreven producten op een 

 Zorg ervoor dat het snoer zo is geplaatst dat men er niet 

 

a) 

lader, dat ze dezelfde afmetingen en vorm hebben.

b) 

 

vervangen.
 Demonteer de lader niet, breng deze naar een 

 

FUNCTIE LED-LAMPJE

Modus Rode led Actie

Aan Klaar voor pompen

Pomp is droog
de OFF-stand.

dieper water.

Overbelasting Pulseren

stand.

Controleer of de waaier 

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 107.
1. Accupoort
2. 
3. 
4. Wateruitvoer
5. Watertoevoer
6. Pompbasis
7. Oliefles
8. Kraanconnector
9. Snelconnector
10. Toevoerslang
11. Toevoerfilter

ONDERHOUD

 
worden uitgevoerd die niet onder toezicht staan.

 

vloeistof werd gemorst of voorwerpen in het product 

gevallen.
 

 

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
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MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen moeten de machine, 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees de instructies zorgvuldig voordat u 

Klaar voor pompen Led is aan.

Product overbelast. Pulserend led-

houden.

met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren indien 

op met uw gemeente of handelaar om 

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Onderdelen of accessoires 

 GEVAAR

dood.

 WAARSCHUWING

of de dood.

 LET OP

verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
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No design da sua bomba de transferência demos prioridade 

UTILIZAÇÃO PREVISTA

A bomba de transferência destina-se a ser utilizada apenas 
por adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e os avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas ações.

O produto destina-se ao escoamento ou remoção de água 
de áreas inundadas, lavatórios entupidos.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

 Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 

os avisos e instruções para futuras consultas.
 Conheça o seu produto. Leia com atenção o manual 

de utilização. Aprenda as aplicações e as limitações do 
produto, assim como os possíveis perigos específicos 
relacionados com o mesmo. Reduz assim os riscos de 
choque eléctrico, de incêndio ou de ferimentos graves.

 Estar familiarizado com as ferramentas por as utilizar 
com frequência não é razão para se tornar descuidado 
e para ignorar os princípios de segurança referentes 
a ferramentas. Acções descuidadas, mesmo por uma 
fracção de segundo, podem resultar em graves lesões 
pessoais.

 Siga as instruções do fabricante do produto em relação 
ao funcionamento e à alimentação eléctrica. O uso 
da ferramenta eléctrica para as operações diferentes 
daquelas a que se destina podem causar uma situação 
perigosa.

 Use o produto adequado para a sua aplicação.
 Não deixe as crianças utilizarem o produto ou 

brincarem com ele. Preste atenção quando for usado 
por crianças.

 Para reduzir o risco de danos pessoais ou descarga 
eléctrica, o produto não deve ser utilizado ou estar ao 
alcance de crianças.

 Este produto destina-se apenas a um uso doméstico.
 Use o produto apenas para o uso a que se destina 

neste manual.
 Se o produto não funcionar corretamente, se caiu, 

estiver danificado, deixou-o no exterior ou apanhou 
água, leve-o ao serviço de assistência técnica que 
estiver mais próxima.

 Use apenas acessórios especificados pelo fabricante.
 

Não utilize o produto com uma abertura bloqueada. 
Mantenha as aberturas livres de pó, penugem, cabelo 
ou qualquer coisa que possa reduzir o fluxo de ar.

 Mantenha-se alerta, preste atenção àquilo que 
está a fazer e utilize o senso comum ao operar uma 
ferramenta. Não use a ferramenta quando estiver 

cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicação. Um momento de distracção durante a 
operação de ferramentas eléctricas pode resultar em 
lesões físicas graves.

 Não instale próximo de fontes de calor como 
radiadores, aquecedores, fogões ou outros produtos 
(inclusive amplificadores) que produzam calor.

 Os produtos com bateria não têm que estar ligadas 
a uma tomada eléctrica, por conseguinte, estarão 

possíveis perigos ao utilizar o seu aparelho com bateria 
ou ao mudar os acessórios. Reduz assim os riscos de 
choque eléctrico, de incêndio ou de ferimentos graves.

 Não coloque o produto perto de chamas ou fontes de 
calor; pode explodir

 Não coloque o aparelho em estantes ou prateleiras 
fechadas sem ventilação adequada. Deixe uma 

 Risco de situações descontroladas quando utilizada em 
temperaturas ambiente inferiores a 0 °C ou superiores 
a +40 °C.

 Mantenha a ferramenta seca, limpa e livre de óleo e 
gorduras. Utilize sempre roupa limpa quando estiver a 
limpar.

 Mantenha as pegas e as superfícies de preensão 
secas, limpas, e livres de óleo e de gordura. Pegas e 
superfícies de preensão escorregadias não permitem 
manusear a ferramenta em segurança, nem permitem 
manter o controlo da ferramenta em situações 
inesperadas.

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 Ao realizar a manutenção utilize apenas peças 
sobressalentes e acessórios do fabricante. Siga as 
instruções na secção sobre manutenção deste manual. 
A utilização de peças não autorizadas ou o não 
cumprimento das instruções de manutenção podem 
causar risco de choque eléctrico ou de ferimentos.

 Guarde estas instruções. Consulte as instruções de 
forma frequente e utilize-as para instruir outras pessoas 
que possam utilizar esta ferramenta. Se emprestar 
esta ferramenta, assegure-se de que o novo utilizador 
recebe também estas instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA DA BOMBA DE 
TRANSFERÊNCIA
 Não permita que a bomba funcione em seco.
 Não levante a bomba pelo cabo ou tubos.
 Inspecione periodicamente a bomba, tubos e filtro 

de admissão. Certifique-se de que os tubos e o filtro 
de admissão estão livres de lamas, areia e resíduos. 
Retire a bateria antes de inspecionar.

 Coloque duas gotas de óleo na entrada de água antes 
e após cada utilização.
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AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A BATERIA

  AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 
 

 – Coloque a bateria na ferramenta.
 – Certifique-se que as linguetas em cada 

lado do compartimento da bateria deslizam 
correctamente e que a bateria se encontra firma 
no aparelho antes de começar a operação.

 
 – Pressione os fechos nos lados da bateria.
 – Retire a bateria da ferramenta.

 

O uso de qualquer outro tipo de bateria pode causar 
risco de incêndio.

 Tire a bateria quando o produto não estiver em uso e 
antes da manutenção.

 As baterias emitem gás de hidrogénio e podem 
explodir na presença de uma fonte de ignição, como 
uma chama piloto. De forma a reduzir o risco de lesões 
graves pessoais, nunca utilize qualquer aparelho com 
bateria na presença de uma chama acesa. Uma bateria 
que tenha explodido pode libertar detritos e químicos. 
Em caso de exposição, lave imediatamente com água.

 Não coloque as baterias perto do fogo ou de fontes de 
calor. Podem explodir.

 
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A 
exposição ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C 
pode causar uma explosão.

 As baterias podem explodir na presença de uma 
fonte de ignição, como uma chama piloto. De forma a 
reduzir o risco de lesões graves pessoais, nunca utilize 
qualquer aparelho com bateria na presença de uma 
chama acesa. Uma bateria que tenha explodido pode 
libertar detritos e químicos. Em caso de exposição, lave 
imediatamente com água.

 Existe perigo de explosão se as pilhas não se 
substituírem correctamente. Mudar apenas pelo 
mesmo tipo ou um equivalente.

 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 

clipes de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou 

ligação de um terminal para outro. O curto-circuito dos 
terminais da bateria pode causar faíscas, queimaduras 
ou incêndios.

 Não esmague, nem deixe cair ou estragar a bateria. 
Não utilize a bateria ou o carregador que tenha caído 
ou recebido um forte golpe. Uma bateria danificada 

bateria que caiu ou foi danificada de imediato.
 Risco de descargas eléctricas. Não toque a parte que 

não está isolada do conector de saída ou do terminal 
da bateria.

 
ferramenta que tenha sofrido danos ou modificações. 
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um 
comportamento imprevisível, resultando em incêndio, 
explosão ou risco de ferimentos.

 As baterias recarregáveis devem ser retiradas do 
dispositivo antes de ser carregadas.

 Diferentes tipos de baterias, novas e usadas não 
devem ser misturadas.

 As pilhas devem ser inseridas com a polaridade correta.
 As pilhas gastas devem ser removidas do aparelho e 

eliminados de forma segura.
 Se o aparelho estiver armazenado não utilizado 

durante um longo período de tempo, as pilhas devem 
ser removidas.

 Os terminais de alimentação não devem ter curto-
circuito.

 Sob condições de muita utilização ou temperaturas 
extremas, pode ocorrer fuga de bateria. Caso algum 
líquido entre em contacto com a sua pele, lave 
imediatamente com água e sabão. Se o líquido entrar 
em contacto com os seus olhos, lave-os com água 
limpa durante pelo menos 10 minutos e depois procure 

reduzirá o risco de lesões graves.
 Não ponha as baterias usadas no lixo doméstico 

eliminação adequado.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

AVISOS DE SEGURANÇA DO CARREGADOR

 A unidade da bateria deve ser carregada num local em 

a 38 °C.
 Poderá haver um curto-circuito se a bateria se carregar 

no exterior ou em superfícies húmidas.
 Um produto que funciona com bateria, com baterias 

integradas ou uma bateria independente apenas deve 
ser recarregado com o carregador especificado para 
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tipo de bateria pode causar risco de incêndio, quando 
utilizado com outra bateria.

 Não exponha o carregador a condições húmidas ou a 
ambientes molhados.

 Não manuseie o carregador com as mãos molhadas.
 O uso de um acessório não recomendado ou vendido 

pelo fabricante do carregador da bateria pode implicar 
um risco de incêndio, descargas eléctricas ou danos 
corporais.

 Para reduzir o risco de danificar o corpo e o cabo do 
carregador tire da ficha e não do cabo quando for 
desligar.

 Para obter os melhores resultados, a unidade da bateria 
deve ser carregada num local em que a temperatura 

°F). Para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves, 
não armazene no exterior nem dentro de veículos.

 Siga todas as instruções de carregamento e não 

fora da amplitude de temperaturas especificada nas 
instruções. O carregamento feito de forma incorrecta 
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada 
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incêndio.

 Não carregue o produto com bateria num local húmido 
ou molhado. Reduz assim os riscos de choque 
eléctrico.

 Assegure-se de que o cabo de alimentação está 
situado de tal maneira que não se pisará, estorvará 
nem estará submetido a danos ou incómodos.

 
absolutamente necessário. O uso do cabo de extensão 
inadequado poderá ocasionar um risco de incêndio 
e descargas eléctricas. Se for necessário utilizá-lo, 

a) Os pinos da ficha do cabo de extensão são do 
mesmo número, tamanho e forma que as da ficha 
do carregador.

b) O cabo de extensão está correctamente ligado e 
em boas condições eléctricas.

 Não opere o carregador com um cabo ou tomada 
danificados. Se se danificar, envie imediatamente a um 
técnico qualificado.

 Não desmonte o carregador, leve-o a um técnico de 
assistência qualificado quando necessitar ser reparado 
ou revisto. Uma montagem incorrecta pode resultar 
num risco de descargas eléctricas ou incêndio.

 Desligue o carregador da tomada de corrente quando 
não estiver a usar.

FUNÇÃO DO LED

Modo LED ver-
melho

Ação

Corrente 
ligada

Desligado Preparado para bombear.

Bomba a 
funcionar em 
seco

piscando
Desligar na posição OFF.

em água mais profunda.

Sobrecarga Intermitente A bomba irá desligar-se. Coloque 

posição OFF.

Inspecione a turbina para 
garantir que não existem 
obstruções a causar o problema.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 107.
1. Orifício da bateria
2. Tampa da bateria
3. 
4. Saída de água
5. Entrada de água
6. Base da bomba
7. Garrafa de óleo
8. Conetor da torneira
9. Conetor rápido
10. Tubo de entrada
11. Filtro de admissão

MANUTENÇÃO

 A limpeza e a manutenção a realizar pelo utilizador não 
deve ser realizada por crianças sem supervisão.

 Remeta todas as reparações a pessoal de assistência 
qualificado. É necessária a manutenção em caso de 
o aparelho ter sofrido algum dano, caso se tenha 

em cima, tenho estado exposto à chuva ou à humidade, 
não funcione com normalidade ou caso tenha caído.

 Na reparação só devem ser utilizadas peças 
sobresselentes do fabricante. O uso de quaisquer 
outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos são susceptíveis a danos de 
vários tipos de solvente comerciais e podem ser danifi 
cados pela sua utilização. Utilize panos secos para 
remover terra, poeiras, óleo, gordura, etc.

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plástico, o 
que poderia provocar ferimentos graves.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para proteger 
o ambiente, a ferramenta, os acessórios e as 
embalagens devem ser seleccionados.
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SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

V Volts

Corrente directa

Marca de conformidade ucraniana

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Preparado para bombear. O LED está 
aceso.

Bomba funcionou em seco. LED 
intermitente.

Sobrecarga do produto. LED a pulsar.

Pode ser mortal por ingestão e 
penetração nas vias respiratórias.
Se for necessário consultar um médico, 
mostre-lhe a embalagem ou o rótulo.
Manter fora do alcance das crianças.
Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações sobre 
reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din overførselspumpe har vi givet 

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

handlinger.

osv.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
producenten.

 

 

 

 

 

 
eller reoler uden ordentlig ventilation. Oprethold en 

 
omgivelsestemperaturer under 0°C eller over +40°C.

 

 

forventede situations.
 

 
og tilbehør fra producenten. Følg anvisningerne i 
afsnittet "Vedligeholdelse" i denne brugsanvisning. Brug 
af uautoriserede dele eller manglende overholdelse af 

 

brugsanvisningen følge med.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
OVERFØRSELSPUMPEN
 
 
 

Kontroller, at slanger og indløbsfilter er fri for mudder, 

 
brug.

BATTERI SIKKERHEDSANVISNINGER

  ADVARSEL

ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
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 –
 –

 
 –

batteriet.
 –

 

 
inden servicering.

 

 

 

 

vand.
 

 
opbevares sammen med metalgenstande som fx 

 

regler.
 

 

 
de oplades.

 

 
 

 

 
 

Overholdes denne regel, reduceres faren for alvorlige 

 

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

andre batterier eller ledende materialer under transporten 

speditøren.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR OPLADER

 
temperaturen er mere end 10° C, men mindre end 38° 
C.

 

 

 
forhold.

 

 

 

 
et sted, hvor temperaturen er mere end 10° C, men 
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stød.
 

 

a) 

b) 

 

 

 
brug.

LED-FUNKTION

Indstilling Rødt 
LED-lys

Handling

Klar til at pumpe.

position.

vand.

Overbelastning Pulsering

position.

problemet.

KEND PRODUKTET
Se side 107.
1. 
2. 
3. 
4. Vandudløb
5. Vandindløb
6. Pumpebase
7. 
8. 
9. 
10. Indløbsslange
11. Indløbsfilter

VEDLIGEHOLDELSE

 
af børn uden opsyn.

 

 

 

støv, olie, fedt osv.
 

MILJØBESKYTTELSE

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

V Volt
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CE Overensstemmelse

LED.

husholdningsaffald. Genbrug venligst 

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

separat

 FARE

 ADVARSEL

 VÆR OPMÆRKSOM

VÆR OPMÆRKSOM
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ANVÄNDNINGSOMRÅDE

handlingar.

vattenbassänger osv.

avsett.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 

 

 

 

 
 

barn.
 

 
 

manualen.
 

returneras till närmaste servicecenter.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

situationer.
 

oväntade situationer.
 

 Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och använd 

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
ÖVERFÖRINGSPUMP
 
 

slangarna.
 

 
användning.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BATTERI

  VARNING

 
 

 –
 –

 
 –
 –

 

 

 

omedelbart med vatten om du utsätts.
 Placera inte batterierna i närheten av eld eller 

 

 

 

motsvarande typ.
 

 

 

 

 
innan de laddas upp.

 
inte blandas.

 
 

 

 
 Under extrem användning eller extrema 

 

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

regleringar.

LADDARENS SÄKERHETSVARNINGAR

 
är mer än 10 °C men mindre än 38 °C.

 

 

med annat batteri.
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där temperaturen är mer än 10 °C men mindre än 38 

 

 

 

 

a) 

b) 

 

 

 
används.

LED-FUNKTION

Läge Röd LED Åtgärd

Pumpen har 
AV.

vatten.

Överbelastning Pulserande

läget AV.

problemet.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 107.
1. Batteriport
2. 
3. 
4. Vattenutlopp
5. Vatteninlopp
6. Pumpbas

7. 
8. 
9. 
10. Insugsslang
11. Insugsfilter

UNDERHÅLL

 

 

den inte fungerar normalt eller om den har tappats.
 

 

 

MILJÖSKYDD

sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

V Volt
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SYMBOLER I MANUALEN

Notera

 FARA

 VARNING

 FÖRSIKTIGHET

FÖRSIKTIGHET
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KÄYTTÖTARKOITUS

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

 

 

 

 

tilanteita.
 
 

lähellä.
 

missä pienet lapset voivat ulottua siihen.
 
 

 

huoltoon.
 

 

 

 

 

 

 

etäisyydellä vierasesineistä.
 

 

 

 

odottamattomissa tilanteissa.
 

 

SIIRTOPUMPUN TURVALLISUUSVAROITUKSET

 
 
 

 

AKUN TURVAVAROITUKSET

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 

tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

 
 

 –
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 –

 
 –
 –

 

 
 

huuhtele itsesi heti vedellä.
 

 

 

huuhtele itsesi heti vedellä.
 

Vaihda ainoastaan samaan tai vastaavaan tyyppiin.
 

 

 

 

 Ladattavat paristot on poistettava laitteesta ennen 
lataamista.

 

 
 

turvallisesti.
 

paristot tulisi poistaa.
 
 

silmiin, huuhtele niitä puhtaalla vedellä vähintään 10 

 

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

LATURIN TURVAVAROITUKSET

 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

rasitu.
 

a) 

muotoisia,
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b) 

 

 

 

LED-TOIMINTO

Tila Punainen 
LED

Toiminta

Virta päällä Käynnistys Valmis pumppaamaan.

asentoon.

syvempään veteen.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 107.
1. 
2. 
3. 
4. Veden ulostulo
5. Veden sisääntulo
6. 
7. 
8. Tappiliitin
9. 
10. 
11. Sisäänoton suodatin

HUOLTO

 Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.

 

ei toimi tai on pudonnut maahan.
 

aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.
 

 

YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

V Voltti

Tasavirta

CE-vastaavuus

Valmis pumppaamaan. LED-valot päällä.

hengitysteihin.

Säilytä lasten ulottumattomissa.
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KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

 VAARA

 VAROITUS

 VAROITUS

VAROITUS
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TILTENKT BRUK

handlinger.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

 

 

 

 

 
 

 

 
 
 

 
produsenten.

 

luftstrømmen.
 

 

 

 

 

 
omgivelsestemperaturer under 0 °C eller over 40 °C.

 

 

 

 
produsentens originale erstatningsdeler, tilbehør og 

 

SIKKERHETSADVARSLER FOR 
OVERFØRINGSPUMPEN
 
 
 

 

BATTERI SIKKERHETSADVARSLER

  ADVARSEL
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 –
 –

 
 –
 –

 

 
servicearbeider.

 

 

 

 

vann.
 

bare med samme eller tilsvarende type.
 

forbinde terminalene med hverandre. Kortslutning av 

 

 

 

 
lades.

 

 
 

 

 
 

med store mengder rent vann i minst 10 minutter, 

 
husholdningsavfall eller brenn dem. Ta dem med til et 
passende oppsamlings- eller avhendingssted.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

SIKKERHETSADVARSLER FOR LADER

 
over 10 °C, men under 38 °C.

 

 

spesifisert for batteriet. En lader som passer til en type  

en annen type batteri.
 
 
 

 

 
sted der temperaturen er over 10 °C (50 °F), men under 

 

eller lading ved temperaturer utenfor det angitte 

brann.
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a) 

plugg.

b) 
stand.

 

fagperson.
 

 

LED-FUNKSJON

Modus Rød LED Handling

tørr

vann.

Overbelastning Pulsering

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 107.
1. Batteridør
2. 
3. 
4. Vannutløp
5. 
6. Pumpebase
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

VEDLIKEHOLD

 
av barn uten tilsyn.

 

har falt i gulvet.
 

 

 

MILJØVERN

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

V Volt

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn

LED.
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Dersom det er nødvendig med 

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt separat

 FARE

 ADVARSEL

 ADVARSEL

ADVARSEL
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 –

 –

 
 –

 –
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a) 

b) 

 

 

 

-

-
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

 

 

 

 

 

V
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

przeznaczeniem.

 

 

przeznaczeniem i ograniczeniem zastosowania 

 

 

 
zastosowania.

 

dzieci.
 

 
domowego.
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wybielacze.

 
 

 –
 –

 
 –
 –

 

 

 

 

 

 

 

 
dala od innych metalowych przedmiotów, np. spinaczy, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH
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 Stosowanie elementów niezalecanych lub 

 

nie za przewód.
 

 

 

 

sposób.
 

a) 

b) 

 

 

 

FUNKCJA DIODY LED

Tryb Czerwona 
dioda 
LED

zasilanie

Suchobieg 
pompy

migocze

Pulsowanie

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 107.
1. 
2. 
3. 
4. Wylot wody
5. Wlot wody
6. Podstawa pompy
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Filtr wlotowy

KONSERWACJA
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szmatami.
 

sortowane.

SYMBOLE PRODUKTU

V Wolt

W pompie nie ma wody. Dioda LED 
miga.

sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

oddzielnie

 UWAGA

UWAGA
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varování pro budoucí nahlédnutí.
 

 

 

 

 

 

 
 

popsáno v tomto manuálu.
 

 

 

mohly ucpat.
 

 

 

 
tepla; mohlo by explodovat.

 

 

 

 

situacích.
 

situacích.
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  VAROVÁNÍ

 
baterie.

 
 –
 –

 
 –

 –
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

a nové baterie.
 
 

 

 
 

 

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ
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vozidlech.
 

 

proudem.
 

 

a) 

b) 

 

 

 

FUNKCE LED

LED
Úkon

Zapnuto

Chod 

nasucho
OFF.

Pulzování

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 107.
1. Otvor pro baterie
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Sací hadice
11. Sací filtr

 
 

 

 

 

SYMBOLY NA VÝROBKU

V
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Shoda CE

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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megbízhatóság volt.

szolgál.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

légáramlást.
 

figyelmetlen pillanat is súlyos személyi sérüléshez 
vezethet.

 

 

veszélyét.
 

mert felrobbanhat.
 

minimum 5 cm távolságot.
 Kontrollálhatatlan helyzet veszélye 0 °C alatti vagy 

esetén.
 

 

 

 

SZIVATTYÚHOZ
 
 

fogva.
 

 
a vízbemenetbe.
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AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 

  FIGYELEM

 

 
 –
 –

 
 –

 –
 

 

 

vízzel.
 

 

 

 A helytelenül behelyezett elem robbanásveszélyes. 

elemet.
 

 

 

 

 

 

 
behelyezni.

 

 

 
 

 

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

céggel.

 

alacsonyabb.
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a) 

b) 

 

 

eredményezhet.
 

LED FUNKCIÓ

Üzemmód Piros 
LED

Akció

Be Készen áll a szivattyúzásra.

A szivattyú 
szárazon fut

villog
helyzetbe.

a vízbe.

Túlterhelés Villog A szivattyú leáll. Tegye a 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
107. oldal.
1. 
2. Elemtartó fedele
3. 
4. 
5. Vízbemenet
6. Szivattyútalp
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

KARBANTARTÁS

 

 

 

 

 

KÖRNYEZETVÉDELEM

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN
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V Volt

Egyenáram

olvassa el az útmutatót.

Készen áll a szivattyúzásra. A LED 
világít.

A szivattyú szárazon fut. Villogó LED.

lehet.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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La proiectarea pompei, s-au avut în vedere în primul rând 

apei din zonele inundate, din chiuvetele înfundate, bazine 

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

 

 

 

 

 
 

 
electrice, produsul nu trebuie operat sau amplasat într-
un loc unde copiii au acces.

 Produsul este proiectat doar pentru uz casnic.
 

este descris în manual.
 

pentru reparat la cel mai apropiat centru service.
 

 

ce ar putea reduce fluxul de aer.
 

a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de 

 

 Produsele cu acumulator nu trebuie conectate la o 

 

 

 
temperaturi ambiante sub 0 °C sau peste +40 °C.

 

 

 

lucru permite un mai bun control al uneltei electrice în 

 

acestui manual. Utilizarea unor piese neaprobate sau 

 

 
 

furtunuri.
 

 
fiecare utilizare.
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  AVERTISMENT

 
 

 –
 –

pe fiecare parte a pachetului de baterii s-au 

 
 –

acumulatorului.
 –

 

alte baterii poate crea risc de incendiu.
 

înainte de efectuarea service-lui.
 

 
exploda.

 
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi 

 

Un acumulator care a explodat poate propulsa reziduuri 

 

echivalent.
 

de alte obiecte de metal precum agrafe pentru hârtie, 

ce pot face conexiunea unui terminal al bateriei la 

cauza scântei, arderi sau incendiu.
 

 

bateriei.
 

incendiu, explozie sau accidentare.
 

 
nu trebuie amestecate.

 
 

 

 Terminalele de alimentare nu trebuie scurt-circuitate.
 

medic. Respectarea acestei reguli va reduce riscul de 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

 

 

 Un produs alimentat cu baterie cu baterii încorporate 

care poate fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea 

 
 
 Folosirea unui accesoriu nerecomandat sau vândut de 
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 Pentru cele mai bune rezultate, acumulatorii trebuie 

acumulatorul în exterior sau în vehicule.
 

 

 

sau stresului.
 

e absolut necesar. Folosirea unui cablu prelungitor 

a) 

b) 

 

 

cauza risc de electrocutare sau incendiu.
 

atunci când nu e folosit.

Mod

Pornit Pornire Gata de pompare.

Pompa 

în gol

pâlpâind

OFF.

problema.

Salt la pagina nr. 107.
1. Port acumulator
2. Capac acumulator
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Rezervor ulei
8. Conector pentru robinet
9. Conector rapid
10. Furtun admisie
11. Filtru admisie

 
supraveghere.

 

atunci când produsul a fost deteriorat în orice fel, când 

 

deteriorarea produsului.
 

 

deteriora plasticul.

triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

V

Curent continuu

Semn de conformitate ucrainean
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Conform CE

înainte de pornirea aparatului.

Gata de pompare. LED-ul este aprins

sau eticheta produsului.

pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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traumu.
 

 
 

 

 
 

 

 
piederumus.
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 –
 –

 
 –

 –
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
10 °C, bet zem 38 °C.

 

 

 
 
 



68

 

 

 

 

 

 

a) 

b) 

 

 

draudus.
 

LED FUNKCIJAS

Sarkans 
LED indi-

kators

Mirgo

S at t 107. lpp.
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

APKOPE

 

 

 

 

utml.
 

traumas.

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

V Volti
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LED diode.

diode.

piederumi
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

 

 

 

 
 

 

 
 

vadove.
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

alyvos.
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 –
 –

 
 –
 –

 

 

 

 
Prietaisas gali sprogti.

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

38°C.
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a) 

b) 

 

 

 

ŠVIESOS DIODO VEIKIMAS

Raudona Veiksmas

Siurblys 

sausai, be 
vandens

i r ti 107 psl.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Siurblio pagrindas
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

 
 

 

 

 

APLINKOS APSAUGA

V Voltai

CE suderinimas
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SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

eest.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 Ärge pange õhutusavadesse mingeid esemeid. Ärge 

 

 

 

 
see võib plahvatada

 

 
temperatuuril alla 0 °C või üle +40 °C.

 

 

 

 

 

TEISALDUSPUMBA OHUTUSJUHISED

 
 
 

sissevõtufiltris pole muda, liiva ega prügi. Eemaldage 

 

AKU OHUHOIATUSED

  HOIATUS

lühist.
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 –
 –

pesadesse.
 

 –
 –

 

 

 

need veega maha.
 

 

 

need veega maha.
 

 

 

 

 

või vigastuste oht.
 

eemaldada.
 

 
 

ohutult utiliseerida.

 
eemaldada.

 
 

 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

lisateavet transportettevõttelt.

LAADIJA OHUTUSNÕUDED

 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

tõmbepinge alla seada.
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a) 

b) 

 

viivitamatult vahetada.
 

 

LED-FUNKTSIOON

Punane 
LED

Tegevus

Toite 
sisselülitamine

Sisse

Pump tühi Vilgub
asendisse OFF (VÄLJAS).

sügavamale.

Pulseerimine

asendisse OFF (VÄLJAS).

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 107.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Vee sisselase
6. Pumba alus
7. Õlipudel
8. Kraani ühendus
9. Kiirühendus
10. 
11. 

HOOLDUS

 
puhastada ega hooldada.

 
teha. Kui seade on mingil viisil vigastatud, sellele on 

 

 

 

bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 

KESKKONNAKAITSE

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

V Volt

Alalisvool

CE vastavus
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Allaneelamisel või hingamisteedesse 
sattumisel võib olla surmav.

institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

 OHT.

lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS

 ETTEVAATUST

ETTEVAATUST
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sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

itd.

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

servisni centar.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

alatom.
 

 

SIGURNOSNA UPOZORENJA PUMPE ZA 
PRETAKANJE
 
 
 

 



79

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

 
 

 –
 –

 
 –
 –

 

 

 

odmah se isperite s vodom.
 

 

 

vodom.
 

vrstom.
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
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u vozilu.
 

ili alat na temperaturama izvan temperaturnog raspona 

 

 

naprezati.
 

a) 

b) 

 

serviser.
 

 

LED FUNKCIJA

LED
Djelovanje

Pumpa radi na 
suho

treperi

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 107.
1. 
2. 
3. 
4. Izlaz vode

5. Ulaz vode
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Usisni filtar

 
 

 

 

 

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti
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dioda.

LED dioda.

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

to napravo.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

 Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA TRANSFERNO 

 
 
 

 

  OPOZORILO
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 –
 –

 
 –

 –
 

 

 

z vodo.
 

 

 

 

 

 

 

terminala.
 

 
aparata.

 

 
 

zavrzite.
 

 
 

 

uredbami in predpisi.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POLNJENJE

 

 

 

 
 
 

 

 

prostem ali v vozilih.
 

temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih. 
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a) 

b) 

 

 

 

FUNKCIJA LED

-
ka

Dejanje

suho
Utripa

Preobremenitev

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 107.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

 

 

 

 

 

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

V Volti
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Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

oblasti.

Opomba

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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poranenie.
 

situáciám.
 
 

 

 
 

popísané v tomto návode.
 

 

 

 

osobné poranenie.
 

 

poranenia.
 

 

 
teplotách prostredia pod 0 °C alebo +40 °C.
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  VAROVANIE

 
 

 –
 –

 
 –

 –
 

 

 

 

 

 

opláchnite vodou.
 

typ.
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

 

 

prúdom.
 

 
prostredí.
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poranení osôb.
 

 

vo vozidlách.
 

 

 

alebo nenamáhal.
 

a) 

b) 

 

 

 

FUNGOVANIE LED

LED 
dióda

Zap

vody.

polohy OFF.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Vi  strana 107.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Prívod vody
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Sacia hadica
11. Sací filter

 
 

 

 

handru.
 

SYMBOLY NA PRODUKTE

V Napätie
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Pred zapnutím zariadenia si prosím 

SYMBOLY V NÁVODE

samostatne

poranenie.

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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 –
 –

 
 –

 –
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a) 

b) 

 

 

 

-

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
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V
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 –
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a) 

b) 

 

 

 

-

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
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V
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KULLANIM AMACI

 

 

 

yaralanmalara neden olabilir.
 

 
 

 

 
 
 

 

 

 

olabilir.

 

 

 
patlayabilir

 

 

 

 

 

 

açabilir.
 

 
 

 

 



99

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

  UYARI

devreye neden olabilir.

 
 

 –
 –

 
 –
 –

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

bertaraf edilmelidir.
 

 
 

 

 

 

 

 
 
 

olabilir.
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hasar veya gerilme olabilir.
 

a) 

b) 

 

 

olabilir.
 

Mod
LED

Eylem

Güç devrede Açma

Pompa 
susuz 

Vurulu

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Sa a 107 a ak n.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 
10. 
11. 

 

 

 

yaratabilir ya da hasara neden olabilir.
 

 

V Volt
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Not

 UYARI

bir durum belirtir.
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a) 

b) 

 

 

 

  107.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
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V
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107

2

7

6

3

10

5

11

4

1

8

9
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1

2

3

6

1

5

2
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OFF
ON

7

3

3

4

2

ONOFF

1

1

2 3

3

1

2

3

4
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3

3

4
2

ONOFF

1

x 6
1

2

3

2
1

1

2

3

x 6

2

3

4

1
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product 
Speci cations

Caract risti ues de 
l appareil

Produkt-
Spezi kationen

Especi caciones del 
producto

Speci che prodotto Productspeci caties Especi caç es do 
produto

18V Transfer pump Pompe de transfert 
18 V

18V- Bomba de 
transferencia de 18 V

Pompa di 
trasferimento 18 V

18V opvoerpomp Bomba de 
transferência de 18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Flux d'eau max. Max. Fördermenge Caudal máx. de agua Portata max acqua Caudal de água 
máximo

Levée d'eau max. Max. Förderhöhe Elevación máx. de 
agua

Elevação da água 
máxima

Max suction lift Levée d'aspiration 
max.

Max. Saughöhe Elevación máx. de 
succión

Elevação da sucção 
máxima

Max temperature 
of liquid

Température max. de 
liquide

Max. Fördertemperatur Temperatura máx. del 
líquido

Temperatura max del 
liquido

Max. 
vloeistoftemperatuur

Temperatura do 
líquido máxima

(diameter)
Taille de particules 
(diamètre)

Korngröße 
(Durchmesser)

Tamaño de partículas 
(diámetro)

Dimensione particelle 
(diametro)

Deeltjesgrootte 
(diameter)

Tamanho das 
partículas (diâmetro)

IPX rating Indice de protection IPX-Klasse IPX-rating

Weight - excluding 
battery pack

Poids, sans bloc de 
batterie Akkupack

Peso, sin incluir la 
batería

Peso, non incluso nel 
gruppo batteria niet inbegrepen

Peso, sem incluir a 
bateria

Weight
(According to EPTA 
procedure 01/2014)

Poids
(Selon la procédure 
EPTA 01/2014)

(Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014)

Peso
(Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014)

Peso
(Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014)

(Overeenkomstig 
de EPTA-procedure 
01/2014)

Peso
(De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014)

Replacement parts Pi ces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi Vervangende 
onderdelen

Peças 
sobresselentes

Fiole contenant de 
l'huile

Botella con aceite Flacone dell'olio Garrafa com óleo

Intake hose Tuyau d'admission Einlassschlauch Manguera de entrada Toevoerslang Tubo de entrada

Filtre d'admission Filtro de entrada Filtro de admissão

Tap connector Raccord de robinet Anschluss für den 
Wasserhahn

Conector de grifo Raccordo per 
rubinetto

Kraanconnector Conetor da torneira

Quick connector Raccord rapide Schnellverbindung Conector rápido Raccordo rapido Snelconnector Conetor rápido



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Produktspeci ka-
tioner

Produktspeci ka-
tioner

Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesi ka-
sjoner

 Specy kacjapro-
duktu

18 V 
Overførselspumpe

Överföringspump 
på 18 V

18 V:n siirtopumppu 18 V 
overføringspumpe 18 V

Model Modell Malli Modell Model R18TP

Spænding Spänning Jännite Spenning 18 V  

Maks. vandgennem-
strømning

Veden maksimivirtaus Maks vannstrøm
1500 L/hr

Maks. vandløft Max. vattenlyft Veden maksiminosto Maks vannheis 14 m

Maks. sugeløft Max. suglyft Imun maksiminosto Maks sugeheis
ssania

2,5 m

Maks. temperatur på 
væske

Max. 
vätsketemperatur

Nesteen 
maksimilämpötila

Maks temperatur på 
væske

Maks. temperatura 35 °C

Partikelstørrelse 
(diameter)

Partikelstorlek 
(diameter)

Hiukkaskoko 
(läpimitta)

Partikkelstørrelse 
(diameter)

2,5 mm

IPX-klass IPX-arvo Klasa IPX IPX4

Vægt, ekskl. 
batteripakke

Vikt, exklusive batteri Paino ilman akkua Vekt (uten 
batteripakke) akumulatora

1,47 kg

Vægt
(I henhold til EPTA-
procedure 01/2014)

Vikt
(Enligt EPTA 01/2014)

Paino
(EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan)

Vekt
(I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014)

Procedure 01/2014)

Waga

EPTA 01/2014)
1,9 kg

Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler  Cz ci zamienne

Flaske med olie Flaska med olja Öljypullo Flaske med olje 5131041964

Indløbsslange Insugsslang Sisäänottoletku Inntaksslange 5131041965

Sisäänoton suodatin 5131041966

Vandhanetilkobling Tappkoppling Tappiliitin Krantilkobling 5131041967

Lyntilkobling Snabbkoppling Pikaliitin Hurtigkobling 5131041968



Magyar Latviski Eesti Hrvatski

Technick  daje 
produktu

Technikai adatok Speci ca iile 
produsului

Produkta 
speci k cijas

Gaminio technin s 
savyb s

Toote tehnilised 
andmed

Speci kacije 
proizvoda

18 V vandens siurblys 18V teisalduspump
od 18 V

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model

Tensiune Spriegums Pinge Napon

Maks. vandens 
srautas

Maks. veevool Maks. protok vode

Maks. vandens Vee maks. kõrgus Maks. visina vode

Maks. siurbimo Maks. imemiskõrgus Maks. visina usisa

Maximální teplota 
kapaliny

A folyadék maximális 
a lichidului

Vedeliku maks. 
temperatuur

Maks. temperatura 

(diametru) (diametrs) (skersmuo)
Osakeste suurus 
(läbimõõt) (promjer)

IPX értékelés
IPX

IPX klase IPX reiting IPX ocjena

akumulátorového 
modulu

Tömeg, akkumulátor 
nélkül

Greutate, neinclus 
acumulatorul pakas paketo

Mass ilma akupaketita

Hmotnost
(Dle protokolu EPTA 
01/2014)

Tömeg
(A 01/2014 EPTA-

Greutate
(În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014)

Svars Svoris
(Pagal Europos 

asociacijos (EPTA) 

01/2014)

Mass
(Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014)

(Prema EPTA-
postupku 01/2014)

N hradn  d ly Cserealkatr szek Piese de schimb Mai as deta as Atsargin s dalys Varuosad Zamjenski dijelovi

Nádobka s olejem Olajos palack Buteliukas su alyva Pudel õliga Boca s uljem

Sací hadice Furtun admisie Sisselaskevoolik Usisno crijevo

Filtru admisie

Conector pentru 
robinet

Kraani ühendus

Rychlospojka Conector rapid Greitojo atlaisvinimo 
jungtis

Kiirühendus



Slovensko Türkçe

Speci kacije izdelka Špeci k cia    
 

Ür n Özellikleri  

18 V 18V

Model Model Model R18TP

Napetost Napätie Gerilim 18 V  

Max. prietok vody 1500 L/hr

Max. výtlak vody 14 m

2,5 m

Max teplota kvapaliny
35 °C

Velikost delcev 
(premer) (priemer)

2,5 mm

Hodnota IPX IPX4

baterije jednotky akumulátora hariç 1,47 kg

(Skladno s postopkom 
EPTA 01/2014) Procedure 01/2014) EPTA 01/2014)

(EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre)

01/2014)
1,9 kg

Vymenite n  diely Nadomestni deli    Yedek parçalar

Nádoba s olejom 5131041964

Sacia hadica 5131041965

5131041966

Konektor na pripojenie 
k vodovodu

5131041967

Rýchlospojka 5131041968



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.

Techtronic Industries GmbH

961020009-01




